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Complex prepositional phrases in Kapampangan
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Abstract: The purpose of this paper is to give a succinct summary of complex prepositional phrases
in Kapampangan, a Philippine language of Central Luzon. After reviewing the previous descriptions of
the prepositional phrases, this study proposes a classification of these phrases into two broad types. The
first group includes those phrases primarily functioning as adjuncts. The second group includes those
functioning as oblique arguments, headed by oblique determiners, which are locative/spatial expressions.
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1. FC®IC

KL TIE 74V EVEERED =D TH B ANV ISV T Uik (DX A ViEE b EL
Kapampangan) O#HAHIE 4] (complex prepositional phrases) #itik4 2., Zhix, &
ISYONY T VEEDOIGRIIB VT, WSGRIIC S FBIRGIICS =20 7 3 =2 B L Tw
boe CNFTFL IS BITSIN TRV, EFXORMETHHL-2 222 2 THET
5o

2. HINVINVHURE

ISV NV VEERE. 74V EVIRAIEDY Y Y BonE. <= S EHEO T CIRICET 5
)X 87 (Pampanga) ME ZORMTHEENTWEEETH 5. L EBEMHI YD HTO
74 ) ¥ CREREIEMICHS 2 L3 Lv2s, 1005 A5 520007 AN EDFEED VD LF
ZbN5,

HINVIRUH VFETIE, ROGHEZRDHLI LN TE S,

& /pbtdkg?sht,dsmnuynlrwy/

& /e a o u/
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FARM 7 O, BEEDTATT 5D DO TH Do MERITRE - MR & 5, o
TANE VRGN T+ A AR (T4 =R - VAT L) 26T 5o

DTFT, W OO X OB %2 28 F THIHEICHHT 5. RO LIE Actor Voice (ATAHTE)
DX THY . @iz + 4 A, 7TARZ FaBoRT b BfEFRIIAENHE (absolutive) % & o

(1) Mamangan ya.
eat.IMPF.AV ABS.3SG

‘He/She is eating.’

Actor Voice® L TH - Td., WiOWEIH (patient) [THSTHED% LT ENTE LD
KA RIZE T, U — (linker) DA THEIZN S,

2) Mamangan ya=ng manuk.
eat.IMPF.AV ABS.3SG=LK  chicken

‘He/She is eating chicken.’

KidPatient Voice (#HEJERE) DOBITDH 5. BiilidPatient VoicelfH DIEER & %o e X
OHERHAE DRI EN D o RO ZODOBITIX,. 5 H dna (3 NFRHEE - EH ergative) &
ya (3 ANFRHEL - #HExHE) T BE L7znel WO BTN S o yak [W—48RD LG4 ing manuk
bdbo NSV VERTIEEE, LANPHETHR—RoRLFAZ AR TS L
&V, WHIIRAFAN—HERDO LS ITHHN 5,

3) Kakanan ne ing manuk.
eat.PERF.PV ERG.3SG+ABS.3SG DET.SPEC.SG chicken

‘He/She is eating the chicken.’

4) Kakanan ne.
eat.PERF.PV ERG.3SG+ABS.3SG

‘He/She is eating it.”

CDEH T, HEME LA IR 2 SOEBRIC TV S B %, R BIAHS, BRI ICIZEE O
b b s (KREI5) DkuzZM) o R ANFAEIZLTOMY) Th b,
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£1 AR (FHBLSNIE B DRERE)

15 el ks R

ERGATIVE ABSOLUTIVE OBLIQUE
1SG ku ku kandku, kdku
2SG mu ka kéka
3G na a kaya
IDU.INC ta kata kekata
IPL.INC tamu, ta katamu, tamu, kata, ta kékatamu, kékata
1PL.EX mi kami, ke kékami, kéke
2PL u kayu, ko kékayu, kéko
3pPL da/ra la karéla

Kid. #HE (oblique) ODHETH 5o FHKIE, PR CEBEBRUADO S T EII R D02 XK
To UTFOBIo X )12, FHEE, SHERERNISE PN Han . fMERAFE O] CHI S,

%) Ativ  ya king bale  ku i Maria.
EXIST ABS.3SG DET.OBL.SG house ERG.1SG DET.SPEC.SG Maria

‘Maria is at my house.’

(6) Kinawe ya king ilog  napun.
SWIM.PERF.AV  ABS.3SG DET.OBL.SG river  yesterday

‘He swam in the river yesterday.’

@) Istriktu ya karing disipulos na.
strict  ABS.3SG DET.OBL.PL pupil ERG.3SG

‘He is strict with his pupils.’

®) Mimwa ya kanaku.
get.angry.PERF.AV ABS.3SG OBL.1SG
‘He got angry with me.’

) Sinabi ke karela.
say.PERF.PV ERG.1SG+ABS.3SG OBL.3PL

‘I told it to them.’
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BRSEENE, B - B - BN AL, X o TR E DL, 7275 L, Mk o R sE 1,
BRI TH] 2R ESAHLWVIEDH L DT, [HEN specificity] 2F3TdHon L L, SPEC

twHyraxxolrb,

ey e

x2 : REF
SPECIFIC ERGATIVE OBLIQUE
Common nouns SG ing, =ng ning king, keng
PL . . . .
ding/ring, ring, reng karing
deng/reng
Personal names SG i =ng kang
PL di/ri ri kari

3. FEITHR

HIRY IRV I LV EEOBARIE AN DR E R TFRIEBZ 5  RWA WL OO LHTIE,
ENOIEE AN TR T LT, TITROHDOBTIZELINY LIFCHIAT 5,

3.1. Forman 1971

Forman 1971i&. H /8280 U EOMER % CFEME T 5, 34%iHReferent, Time, and
Locative Noun Phrases& 72> THE ). Z®» ) Hreferent noun phrases?®. AfiTH-> T3
WMEFAMEER D, 5B, tingkul, tingkul king, tingkul kang% FormaniZ ‘because of &3l

TWaA, ELL i), DT TRIBIELZ.

(10)

INODIFEALERZUTORZ ¥ a yTHY FIFTAM, Mk AU H VEBORBLLIZE

para, para king, para kang

uli na, king uli na
dngga, angga na king
banda king

imbés ke

léle, [éle ning

tungkul, tungkul king, tungkul kang

Referent noun phrases (Forman 1971: 70)

‘for, on behalf on’

‘about, regarding’

‘for the reason that, because of”

“up to, until’

‘going towards’

‘instead of, in place of’

‘beside, at the side of”

RV D O (B Ximbés7z &) b H D720, ARRTIEEN LD %R\,
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3.2. Zorc 1992

Zorc 199213, Kapampangan Reader &\ A1 /8 Vo8 & L il#BE D 720 D5 AW AT
FTHENLEMNTH S, mdl o2t ¥ a v D 6 HinPrepositional Elements & #8 &
NTBY, LFD3 54 7I25HENTw5S (Zore 1992 : xviii-xix)o Y EIFSNTVWE%
COEBIDForman& BT %, UL, £33, ZoreD itk ) IZR~RTw {

B1Dy A 7E, BBEFAORICEHEDking % 721 3kangh i { B TH B (kinglZE WA FIZ.
kanglZ NG IZHI VSIS ) .

(11a)  agpang kang ‘according to’
anggd na king “up to, until’
banda king ‘going towards’
buikud king ‘apart from, besides’
ibat king ‘from; starting with’
imbés king ‘than; rather than’
inggil king ‘about, regarding’
laban king ‘against’
lugal king ‘instead of’
para kang “for, on behalf of’
tungkul king ‘regarding, about’

$2 0% 4 S, king <preposition> ningb \x9 8 — v % L B ERMEBTH D (ningldBERE
DPUEFT, ZOWLTIHER. TRDBLIEHED ‘of 1THILT 2).

(11b)  king ardp ning ‘in front of®
king kilub ning ‘inside, within’
king lalam ning ‘under(neath)’
king léle ning ‘besides, next to’
king sumangid ning ‘on the other side of’

B3IDI A TIIREE Dnangm & HHDTH 5,
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(11c)  kalupa nang ‘such as, like’
kayabe nang ‘accompanied by’
uli nang ‘because of, due to’

Z ZTZorclX. with nang (or neng if a person is named) &FH W TW 52, T Dnangk neng
OFIHFZIELL vy R21ZHDH L H 12, HHlFFEHWoN L8 1dningTH ). ABkD
\Enang& 72 %o Z Dnangld, HEAE 3 ARELE A Fna & B2 D S BRER = gDt & L7z
A X

AL TR, ETHASN T2 b0 5D, BEHNTE W O&RIO X ) 325tk %
17>, Forman<XZorc D FLik & 1E 97

4. EEMERAIDRE

TP, BHAMEFANERELS oD V=TI %, LEMITIE, F—D 7V —Ti
adjuncts (FER) & LTRHEDSITONEIDTHY, £ 7V —7E, FH&kinglZE DN
barguments (JH) O—DE WL ENLTLENLENEDTHS, FERE. EHE7V—T13. BHr
REMICHDIEBITH S, 7272, FCZDXILHAPIELVE BRSO WD T, 22T,
ZThEhe AR, BEEIFEZ EIZT %,

WEFNROFINIBWTH, LIFLIIASONDBIL L LT, #3280 7 V5 TPamanakmul
Amanu ‘word swallowing’ (Kitano and Pangilinan 2014) &IFENE DO H 5, Z i,
kl”gfr ED LX) RREFMRLRAGFHVPBRET H2BLDOI L TH D, BERLTVWEA, EEIZW

EWHDH I, EDOX) LEMETRELZNEIMOL TRV, T0720, KfFTiEIhz
L < alkam LR

41. AfE
AL, BIFWRBHE 2T 2EAMBEANTH S, TNOHZIMEICA TV, BROPLE %
FTEOBIZIZ, BHE (kingZz &) T 7213884 (ningZz &) D&MD B,

4.1.1. According to
[~I2E U] OFEIRT, ULTOBO X 9 #0250 agpang\Zhi o ZFMIEE ) T
LATOIDNE bRV, B DAL, BEIPEEZL - T FHEREFOERR L S,
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(12)  Agpang king Biblia, ring Judio ila
according.to ~ DET.OBL.SG Bible DET.SPEC.PL Jew ABS.3PL
ring tau=ng pinili ning Dios.
DET.SPEC.PL  person=LK selected DET.ERG.SG God

‘According to the Bible, the Jews (they) are the chosen people of God.’

KoBITIE, FHERAZFADPFTAREGE (~DdD]) L LTHREELTWA, ERLTWED
TRV, VYA —=TCHlOAEAEDRNDL I EIZL . ZOOFENFEME TN 2 ik %
o Tw5 (‘yours, the enemies’ ) D TH 5o

(13)  Agpang kang Jesus, luguran mo
according.to  DET.OBL.SG Jesus love.PERF.PV  ERG.2SG+ABS.3SG
ring keka=ng kasalang.

DET.SPEC.PL OBL.2SG=LK  enemy

‘According to Jesus, love your enemies.’

ROBITIE, ingbl FBZAFLINT VDS, HEVIEHILE L > TVWEEER DI ENTE 5,

(14)  Agpang karing mangatua, e mayap
according.to  DET.OBL.PL elder NEG  good
ing mamalis patie  bengi.

DET.SPEC.SG ~ sweep.IMPF.AV when night

‘According to the elders, it is not good to sweep (the floors) at night.’

4.1.2. Until

WIZ, ‘until, up to Vo EERE KT DT, anggd (na) OBLEWHIERE L S, 22
Tnal3MEEOEFTHHH R, HiE| Z2EHT 5 L) REREXTRFCTH 5, KRk
HEHwLNIE ‘already « BERBEH WS NNIE ‘anymore’ 7 EIZHIMNT %o anggd
IR LHELN BT LI LI h b, BAEGREHTHILEDPELVOT, 22T
EMPH (emphatic) & LTH<,



8 ey e

(15)  Angga na king kilikili  ing albug  king
untii  EMPH DET.OBL.SG armpit DET.SPEC.SG  flood DET.OBL.SG
San Fernando.
San Fernando

‘The flood in San Fernando has now risen up to people's armpits.’

(16) E ne tinuknang kiniak angga na
NEG  now+ABS.3SG stop.PERF.AV  cry.PERF.AV until  EMPH
king meko la.

DET.OBL.SG leave.PERF.AV  ABS.3SG

‘He never stopped crying until the time they left.’

4.1.3. Towards
Wid. ‘going towards &\ 7z EBRE FETHIE 4. banda OBLTH 5,

(17)  Korba me ing saken
turn.PV ERG.2SG+ABS.3SG DET.SPEC.SG car
banda king kaili.

towards DET.OBL.SG left

‘Turn the car towards the left.”

(18)  Melakuan ya banda king Abacan.
be.left. PERF.AV ABS.3SG towards DET.OBL.SG Abacan

‘He was left near/around Abacan (river).’

KOBITIE banda king W ) AR AFADITFA SN R > TV DA, 3R
second-position clitic (55 /B DHEE) THAHZDOThHb, ZOIHIZHEEILIZTLIE 4
DR EEWT T2 X HICHND Z XD D,
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(19)  Banda ya king lalam  ning lamesa
towards ABS.3SG DET.OBL.SG under DET.ERG.SG table
menabu ita=ng baria.
fallLPERF.AV ~ that=LK coin

‘The coin fell somewhere under the table.’

4.1.4. From
[~75 ] (‘from, starting with' ) (&, FHEDOATHI T LIIWHETH 5.

(20)  Menabu ya keng taburete.
fall.PERF.AV ABS.3SG DET.OBL.SG stool

‘He fell down from the stool.’

LAl XDFREMIZ, ibat OBLA V56 Z L b TE 5,
B BEkanglZ NAIZD K OHFERTZD, ROBID X H12, [ TR D X9 A4S
WD L) RAHICDOIENDH D,

2l Tkua ke ini ibat  kang
get.PERF.PV ERG.1SG+ABS.3SG ABS.this from  DET.OBL.SG
tatang  ku.

father ERG.1SG

‘I got this from my dad.’

4.1.5. Rather than
TNV NV VFET, ‘rather than' & W) BM% E 9 DIL. livas OBL/kesa OBLTH 5,

(22)  Mayap ne ing tuyu
good now+ABS.3SG DET.SPEC.SG  dried.fish
liuas/kesa king susulapo a pugu.
rather.than DET.OBL.SG fly.IMPF.AV LK quail

‘A dried fish is better have than a flying quail.’

WOBITIE. FHEREF (Tkengl VO XDV LN TV 5205, ERIZkingE AL THb, &
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DOBITIE, ZFh O EICHIATE Twh,

(23)  Gagawan ke iti=ng diccionario
make.IMPF.PV  ERG.1SG+ABS.3SG ABS.this=LK dicionary
kesa keng manalbe ku=ng t.v.
rather.than DET.OBL.SG watch ABS.1SG=LK television

‘I am making this dictionary instead of watching TV.’

(Turla 1999 : 189-190, —&HFKLZEH L T\ 5)

4.1.6. Regarding

Zorc®D 52 B Binggil kingldk. ANV XU H VFETRM DL WL S TH S, ‘about,
regarding D EBRTIZ, dikil OBLFE 7= Ftungkiil OBLYSH SN 5 o tungkul X ) & dikild J5 75,
HELRFHIZOWTHCO N2 H S L) Th b,

(24)  Dikil king pamagtas ning panialivan
regarding DET.OBL.SG high.rising DET.ERG.SG commodities
ing mapali ra=ng pisasabian.

DET.SPEC.SG ~ hot ERG.3SG=LK topic.of.conversation

‘Their heated debate is about the rising prices of commodities.’

WROBIT, nokarinld T 2 Tlx ‘where' OEWRIZ 7 .\ wngkul king nokarinT [{iIZ>WT ? |
LM ZIR LT,

LT o (25) (26) (27) 1%, —HoxfEE (FEFI) 127> TWwho tungkul b dikilDENE N BH Z &
NTEX 5%,

(25)  Tungkul king nokarin ing pisasabian
regarding DET.OBL.SG where DET.SPEC.SG topic.of.conversation
yu nandin?
ERG.2PL earlier

‘What were you talking about earlier?”

By ROBIT/NFmu? I BN EOBEFETH 5o tungkul kingDFITIHFA I LT3,
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26)  Ala, tungkul mu?  king asaua na=ng Pedro.
NEG.EXIST regarding just DET.OBL.SG spouse ERG.3SG=LK  Pedro
‘Nothing, it was just about Pedro's wife.’
27)  A4h, bala ku sa dikil king
ah thought ERG.1SG PRT regarding DET.OBL.SG
meganap a eleksiun.
take.place.PERF.AV LK election
‘Ah, I thought it was about the recent election.’
4.1.7. Against

[~IZx LTy LT OFEETIX, ldban OBLFE 7z13salang OBLYSH WS N5, MHIL5E4E
WCRHIFEE VW) DI TR L, BR - BEEOEWIIEIZEINL L) 720, b shnz R

%<, ZZTIRERL RV,

(28)  Sinambut ya laban/salang  king droga.
WINn.PERF.AV ~ ABS.3SG against DET.OBL.SG drug
‘He won (the campaign/crusade) against drugs.’

(29)  Magsalita ya laban/salang  king pari.
talk.IMPF.AV ~ ABS.3SG against DET.OBL.SG priest
‘He is talking against the priest.’

(30)  Ginaua ya=ng batas  salang karing kalulu.
make.PERF.AV  ABS.3SG=LK  law against DET.OBL.PL poor

‘He made a law against the poor people.’

4.1.8. On behalf of

‘for, on behalf of DEETH W SN Spdra OBLIE, i) HHEL KE W,
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(31)  Biklat de ing
Open.PERF.PV  ERG.3PL+ABS.3SG DET.SPEC.SG
‘They opened the door for you.’

(32)  Makasadia la=ng mate para
be.ready ABS.3SG=LK  die.AV for
reni=ng fanaticu.

ABS.these=LK  fanatic
‘These fanatics are ready to die for Christ.’

(33)  Mangaddi ku para  kang
pray.IMPF.AV  ABS.1SG for DET.OBL.SG
‘I am praying for my grandma.’

(34)  Para kaninu ini=ng pamagkasakit
for DET.OBL.who  ABS.this=LK suffering
‘For whom are you suffering this for?’

(literally: ‘For whom is this suffering of yours?’)

(35)  Para king anak  ku pu?.
for DET.OBL.SG child ERG.1SG POL
‘For my child sir.’

4.1.9. Just like

pasbul para

door  for

kang

DET.OBL.SG

dapu

grandparent

mu?

ERG.2SG

kekayu.

OBL.2PL

Cristu.

Christ

ku.

ERG.1SG

‘such as, like' OEMHEET DL, kalipa ERGTH 5, TNFTOHEBEITRLY, O
BiAE. BB (kalipa) \CFIEDPBRIET D594 T ThHh NZRZERDEH D, nald

REA& DG T Cristo & [Al—8RINTH %o

(36)  Mete ya=ng kalupa na=ng
die.PERF.AV ABS.38G=LK like
‘He died like Christ.’

ERG.3SG=DET.ERG.SG

Cristo.

Christ

AL TR BWEBERFORE. ROXH kb, T THREORALFHIHIL T,
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(37)  Kalupa na ning anak  ku
like ERG.3SG DET.ERG.SG child ERG.1SG
mete la.

die.PERF.AV ABS.3PL

‘Like my son, they died.’

FLL ZOBERTHWSONS L DIZ, anti OBLYH 5,

(38)  Melangi yang anti  king rosas.
become.dry.PERF.AV ABS.3SG=LK like DET.OBL.SG rose

‘She withered like a rose.” (figurative)
anti kingl%. anting EFERITETHCONE Z WD 5,
4.1.10. Accompanied by

‘accompanied by, with' DO EFWRT, kayibe ERGH I 5, Z DiEMIZabe ( ‘companion, mate,
friend’ ) TH b, LT TIEEHICwithE W) 7O A %221 TH <,

(39)  Meko ya=ng kayabe na=ng Pedru.
leave.PERF.AV  ABS.3SG=LK with ERG.3SG=DET.ERG.SG  Pedro
‘He left with Pedro.’

4.1.11. Together with

‘together with, along with® &9 BIRT, kambe ERGHSH\N N5, kayabe & BRI AT
MTW225, BRYBDHL0E) DRIAPTH Lo kayabed ) & 7 + =< V2B TH Y 1D
DO EHbNDL LD ETHL, LTORD., FEHNZDDTH S,

(40) Ume  kayu kambe na=ng Cristo=ng
g0.AV ABS.2PL together.with  ERG.3SG=DET.ERG.SG  Christ=LK
Guinu tamu.

Lord ERG.1PL.INC

‘Go with Christ our Lord.”
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(41)

ey e

Ing Guinu=ng Dios, kambe na

DET.SPEC.SG God=LK

ning Espiritu

Lord together.with  ERG.3SG

Santu.

DET.ERG.SG Holy Spirit

‘God the Father, together

4.1.12. Because of
WBIZ, uli ERGEILY FiFh, TNHHHBIITWONLEIEFNTH 5o IROK(42) 135+
e (TEBD) 12> Twb,

(42)

(43)

Ot mitauli ka?

why late ABS.2SG

‘Why are you late?’
Uli na
because ERG.3SG

‘Because of the traffic.’

Mamako la
leave.IMPF.AV  ABS.3PL

ning ayun.

with the Holy Spirit.’

ning trapik.

DET.ERG.SG traffic

uli na

because ERG.3SG

DET.ERG.SG earthquake

‘They are leaving because of the earthquake.’

ulilZ F 72, uling& ) R THEEERGE (because’) & LTHfibh s,

42. BfE
W, BEOBEARHIERN %
phrases) Tdh b, fRENZDIDEL T, UTDX I RBILH 5,

FHT 5o Y - 22 %2 3 HiE R4 (locative/spatial prepositional
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(44)  king ardp ning ‘in front of”
king gulut ning ‘at the back of’
king kiliib ning ‘inside of’
king lual ning ‘outside of’
king babo ning ‘at the top of’
king lalam ning ‘under, underneath’
king bibitisan ning ‘at the foot of”
king léle ning ‘besides, next to’
king sumangid ning ‘on the other side of, across’
king uanan ning ‘on the right of’
king kaili ning ‘on the left of’

15

NSO E LT, Zorcll X 25 HHDE20 % 4 7. b Hking <preposition> ning&
WORETHH I L, ABE L <, Pamanakmul Amanu ‘word swallowing 72SEEZ XN 5
ZENDH D, 7272, ED XD %M TPamanakmul AmanuASiE & 2 00k, FREDRL R0,

HLBET— I R—A (DAfHEXMZTVEH, Wil HARGE) 2O0EMZ WL Oh

R o

(45)  King lele ning bunduk
DET.OBL.SG side  DET.ERG.SG mountain
‘At the foot of the mountain there are a lot of plants.’

(46)  Ating metung a lalaki  keta=ng

EXIST one LK man OBL.there=LK

‘There is a guy on top of the tree,’

tanaman.

plant

tanaman,

plant

L (46) T, EBEOFGEIL, ketang babo a tanaman$ 72 b B, REAK IR E FningdXH Y12 ~
H—aZ V72 bDTHo7z, NOFEHIE, ThzlEnwelal, FoXH)ITBiEL7, L
PLGAH, BEEZHVLEPY YA —ZHVENT, FENDEL TR IRBEEYRD 5, fEhH
HLTwLHOBE LT, ROIIBRDDNH L, BHEOningd ) A —0ad, WA HE

THHEVIBIRETDH S,
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47)  king sumdangid {ning/a} pangpang ‘across the river’

wix, HAWEFEHERPREIC R > TWEEEZONLBTH DL, HWHE 22 B0
FHPLTWAGETH S,

48) E ka malili, arap  ne=ng nita=ng
NEG  ABS.2SG get.lost.AV front  ERG.3SG+ABS.3SG=LK ERG.that
maragul a tanaman.
big LK plant

“You will not get lost, it is in front of that big plant.’

Z ZCukEEX, (king) arap nang nitang maragul a tanamanT& % (kingld & Z TIFEME I T W
%)o ZOMFETHT B EFH (S) dyaTh B2% RAMIEMEOHKFETH L7720, $TI
o 2@ bnak i LCnek 2%,

(49)  HEE Edl (S)
(king) arap nang nitang maragul a tanaman ya
‘in front of that big plant’ ‘it

22 OFERIERHEBUCOHVONDL 2 EWD S, FEllub ('inside’) 1. KO [P
l/“/) E‘%Tﬁﬁ”‘%héo

(50)  Kilub ning pabulan pilan ka=ng besis
inside DET.ERG.SG one.month how.many ABS.2SG=LK  time
mumuli?

come.home.IMPF.AV

‘Out of one month, how many times do you go home?’

kilub® & Vkilual D&M IZ Z 21, b (‘inside’) B X Wlual (‘outside’ ) T b, HEH
FED X DA D, Ok o & B Lhingh3Hih) L7 d Lt v, FEERICBIE S
LEBRFLE LT, UTOLI R0 H b, Tb b, kingening?Si¥% L 72Pamanakmul
Amanuz I LTwaHTHh 5,



(51)  [lub (‘inside’)

king kilub ning, kilub
(52)  lual (‘outside’)

king lual ning, kilual, king lual
5. vYIC

ARTIE, SIS H v

KISV IV H Y EOBATIE SN

‘inside of”

‘outside of’

17

RIS A B N B BLEHIE F ) & MEREI SRS L7z ASHE BEUST

L, ZNENORMER L. AHilZF ICadjunct (FFE) & LTHwHRN S, BEIZE
\Zarguments (JH) & LTV HI, IR ZEH 2RI KRB THL, BOBOOBEEH BN

DB, KR LR L
W5 — 5

ABS absolutive

DET determiner

ERG ergative

EX exclusive

IMPF imperfective aspect
LK linker

OBL oblique

PL plural

PRT particle

SG singular

1/2/3 Ist/2nd / 3rd person

AV

DU

EMPH

EXIST

INC

NEG

PERF

POL

PV

SPEC

actor voice

dual

emphatic
existential
inclusive
negative
perfective aspect
polite

patient voice

specific

#H&E - Marco Nepomuceno & Mike Pangilinan?* 51t < OF—% L BEREZ W72/, L
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